Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.


32001D0338 

KOMISIJAS LĒMUMS 

(2001. gada 27. aprīlis) 

par dažiem aizsardzības pasākumiem attiecībā uz gliemenēm, ko ieved no Peru vai kuru izcelsme ir Peru (izziņots saskaņā ar dokumentu Nr. C(2001) 1180) 

(dokuments attiecas uz EEZ) 

(2001/338/EK)
EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1997. gada 18. decembra Direktīvu 97/78/EK, ar ko nosaka principus, kuri regulē veterinārās kontroles organizēšanu produktiem, ko ieved Kopienā no trešām valstīm
, un jo īpaši tās 22. panta 1. punktu,

tā kā

1) saskaņā ar Direktīvas 97/78/EK 22. pantu jāapstiprina vajadzīgie pasākumi attiecībā uz dažu produktu importu no trešām valstīm, kur parādās vai izplatās jebkurš iemesls, kas var radīt nopietnus draudus dzīvnieku vai cilvēku veselībai;

2) Kopienas inspekcija Peru uzrāda nopietnus trūkumus attiecībā uz higiēnu gliemeņu ražošanas apgabalos, un pierāda, ka nav pietiekamu garantiju attiecībā uz kompetento iestāžu veikto pārbaužu efektivitāti;

Kopienas inspekcijas grupa tomēr identificēja, ka izķidātu Pectinidae, kas ievākti dažos akvakultūras apgabalos, un neakvakultūras Pectinidae pievilcējmuskuļu, kas pilnībā atdalīti no iekšējiem orgāniem un gonādām, pārbaudes ir pilnīgi pietiekamas, lai nodrošinātu minēto produktu nekaitīgumu; pastāv risks sabiedrības veselībai attiecībā uz tādu gliemeņu importu, kas ir no Peru vai kuru izcelsme ir Peru, un tāpēc ir lietderīgi tūlīt to apturēt, izņemot Pectinidae produktu importu, ar dažiem nosacījumiem;
3) ņemot vērā inspekcijas laikā atklāto trūkumu nopietnību, šā lēmuma noteikumi jāpiemēro arī produktiem, kas nosūtīti uz Kopienu pirms šā lēmuma stāšanās spēkā un noformēti importam Kopienā pēc tā stāšanās spēkā;

turklāt Pectinidae, kas ievākti no dažiem akvakultūras apgabaliem un izķidāti, un neakvakultūras Pectinidae pievilcējmuskuļi, kas pilnībā atdalīti no iekšējiem orgāniem un gonādām, kas nosūtīti uz Kopienu pirms šā lēmuma stāšanās spēkā un noformēti importam Kopienā pēc šā lēmuma stāšanās spēkā, jāpārbauda, lai pierādītu, ka tajos nav jūras biotoksīnu;

4) šo lēmumu pārskatīs, ņemot vērā Peru iestāžu piedāvātās garantijas un pamatojoties uz rezultātiem, ko gūs Kopienas turpmākās pārbaudēs klātienē;

5) šajā lēmumā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Pastāvīgās veterinārijas komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Šis lēmums attiecas uz gliemenēm, adatādaiņiem, tunikātiem un jūras gliemežiem, ko ieved no Peru vai kuru izcelsme ir Peru.

2. pants

1. Dalībvalstis aizliedz ievest savā teritorijā produktus, kas minēti 1. pantā.

2. Atkāpjoties no minētā aizlieguma, dalībvalstis pieņem šādus produktus:

a) Pectinidae, kas ievākti Pucusana (001) un Guaynuna (002) akvakultūras apgabalos un ar noteikumu, ka tie ir izķidāti; 
b) Pectinidae pievilcējmuskuļus, ar noteikumu, ka iekšējie orgāni un gonādas ir pilnībā izņemti.

3. pants

1. Noteikumus, kas paredzēti 2. panta 1. punktā, piemēro sūtījumiem, kas nosūtīti uz Kopienu pirms šā lēmuma stāšanās spēkā un noformēti Kopienas robežkontroles punktā importam pēc tā stāšanās spēkā.

2. To produktu sūtījumi, kas minēti 2. panta 2. punktā, kas nosūtīti uz Kopienu pirms šā lēmuma stāšanās spēkā un noformēti Kopienas robežkontroles punktā importam pēc tā stāšanās spēkā, ir jāpārbauda, lai nodrošinātu, ka attiecīgie produkti nerada draudus cilvēku veselībai. Tāda pārbaude jāveic, jo īpaši, lai noteiktu ASP, diareju veicinošanu saindēšanos ar gliemenēm (DSP) un paralītiskās gliemeņu indes (PSP) klātbūtni.

4. pants

Visus izdevumus, kas radušies, piemērojot šo lēmumu, sedz nosūtītājs, saņēmējs vai viņu aģents.

5. pants

Dalībvalstis groza pasākumus, ko tās piemēro tirdzniecībai, lai saskaņotu tos ar šo lēmumu. Dalībvalstis par to tūlīt informē Komisiju.

6. pants

Šo lēmumu pārskata, pamatojoties uz garantijām, ko sniegušas Peru kompetentās iestādes, un uz to pārbaužu rezultātiem, ko Kopiena veikusi klātienē.

7. pants

Šis lēmums ir adresēts dalībvalstīm.

Briselē, 2001. gada 27. aprīlī


Komisijas vārdā –

Deivids Bērns [David Byrne],

Komisijas loceklis

REGISTER: 03503000

DOCNUM: 32001D0338 

PUBREF: Official Journal L 120, 28/04/2001 p. 0045 – 0046 
� OJ L 24, 30.1.1998, p. 9.





[image: image1.png]THC




Tulkojums Ó Tulkošanas un terminoloģijas centrs, 2003
Tulkojums Ó Tulkošanas un terminoloģijas centrs, 2003
2

[image: image1.png]